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TЮРКИЗМЫ В СОВРЕМЕННОМ БЕЛОРУССКОМ ЯЗЫКЕ: СЕМАНТИКА, 
СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ АКТИВНОСТЬ, ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ В 

СОСТАВЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ 

TЬRKISMS IN THE MODERN BELARUSIAN LANGUAGE: THEIR SEMANTICS, 
WORD-DERIVATIONAL ACTIVITY, THEIR FUNCTIONING IN THE STRUCTURE 

OF PHRASEOLOGICAL UNITS 

 Aliaksei SOLAKHAU 

SUMMARY 
The article is based on the material of dictionaries of the modern Belarusian 

language and it describes the lexical-semantic groups and subgroups of tьrkisms, 
which were included in the lexical system of the modern Belarusian language and were 
borrowed in different historical periods. The reasons and the ways of these loans are 
shown here. The author cites the names of persons (атаман, басурман), clothing 
(кабат, халат), shoes (башмак), materials (атлас, бязь), religious (алах, мячэць), 
agricultural notions and main concepts of natural studies (атара, гарбуз), vocabulary 
of military origin (булат, кінжал), household words (аркан, бязмен), etc. It is indicated 
that in lexico-grammatical aspect they are mostly nouns (табун, таракан), a very 
small part of turkisms are adjectives (буланы, рахманы). 

It is noted that the evidence of the full development of Turkism lexical system of 
the modern Belarusian language is their semantic and derivational activity. This is 
confirmed by the evidence of an increase in the volume of their semantics, i.e. in the 
development of polysemy, and, in some cases, in the appearance of homonyms, as 
well as the creation of word-formation nests, the top of which are tьrkisms of the type 
гарбуз with its derivatives, such as гарбузаваты, гарбузападобны, гарбузiк, 
гарбузнiк, гарбузны, гарбузовы, гарбузовыя. The data of the dictionaries are 
complemented with facts from the language of the Belarusian literature, where of 
present, on the basis of Turkism individually authorial neologisms of the type 
бязменсмен ‘businessman having a large face’, гарбузінка ‘pumpkin seeds’ etc. are 
created. 

The author also cites the tьrkisms (алах, алмаз, аршын, барсук, баш, гарбуз, 
джын, дыван, казак, каравул, каўпак, кафтан, кінжал, торба, харч, чамадан, 
чарга, ярлык, etc.) which are used as components of phraseological units of modern 
Belarusian language, and shows the importance of these phraseological units, the 
peculiarities of their functioning in modern Belarusian language. 

The article will be of interest to researchers, graduate students and thost, who 
deal with issues of inter language relations, including borrowings from Turkish, Tatar 
and other Turkic languages, and to anyone who is interested in Turkic language ties 
and Belarusian peoples. 

ВВЕДЕНИЕ 
Заимствование лексических средств тюрского происхождения в 

белорусский язык происходило в разные исторические периоды. Часть таких 
единиц белорусскому языку досталась ещё от восточно-славянской языковой 

PhD in philological sciences, docent, associate Professor of the Department of pedagogy 
and methods of preschool and primary education of Mozyr state pedagogical University 
namеd after I.P. Shamyakin, Mozyr. 
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общности: арда, атаман, баскак, басурман, бисер, ярлык и др. Но большинство 
тюркизмов влилось в белорусский язык в старобелорусский период, в эпоху 
средневековья. Известный исследователь истории белорусского языка 
Н.А. Булыко в старобелорусских текстах ХІV–ХVІІІ вв. в составе 3 635 
заимствованных лексических единиц (Булыка А.М., 1980: 202) зафиксировал 181 
тюркизм, что равно 4,8 % от общего числа описанных им заимствований. 
Наибольшую по количественному составу группу тюркизмов составила бытовая 
лексика — 85 слов (47 %). Другие лексико-семантические группы тюрской 
лексики представлены меньшим количеством единиц: лексика, характеризующая 
природу в бытовом и научном освещении — 23 (12,7 %), общественно-
политическая — 18 (9,9 %), военная — 18 (9,9 %), социально-экономическая — 8 
(4,4 %), употребляющаяся в сфере религиозной жизни — 8 (4,4 %), связанная со 
счетом и измерением — 6 (3,3 %), профессионально-производственная — 5 
(2,8 %), характеризующая науку, культуру и исскуство — 3 (1,7 %), юридическая 
— 3 (1,7 %), общая — 2 (1,1 %), канцелярская — 1 (0,55 %), характеризующая 
человека в физическом, психическом и научном освещении — 1 (0,55 %).  

Однако, как свидетельствуют современные белорусские говоры, это 
только небольшая часть заимствованной из тюрских языков лексики, 
отразившаяся в старобелорусских текстах. Она активно проникала в живую 
белорусскую речь в результате торговых, дипломатических и других 
контактов белорусского населения с тюрскими народами, преимущественно с 
татарами, которые переселялись в Беларусь в основном из Крыма, реже — с 
турками, а также через посредство соседних языков — русского, украинского и 
польского (Булыка А.М., 2003: 188). В ХІХ–ХХІ вв. пополнение лексики 
белорусского языка тюркизмами шло в основном через посредство русского 
языка: анаша ‘наркотик, получаемый из индийской конопли; то же, что 
гашыш’, баклажан ‘южное однолетнее огородное растение семейства 
паслёновых, а также мясистый плод синего или фиолетового цвета этого 
растения’, гашыш ‘наркотическое средство, получаемое из индийской 
конопли’, ёгурт ‘кислое молоко, простокваша’. 

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ 
По свидетельству А. Я. Супруна, в современном белорусском языке 

насчитывается около 2 тысяч тюркизмов (Супрун А.Я., 2003: 189). Они 
представлены следующими основными лексико-семантическими группами: 

1) названия лиц по роду занятий, должности, вероисповеданию,
физическим и духовным качествам (акын ‘народный поэт-песняр (у казахов, 
киргизов)’, атаман ‘выборный начальник в казацких войсках или поселениях в 
дореволюционной России; вожак, предводитель, главарь, зачинщик’, байрак 
‘плохой человек’, баскак ‘представитель ханской власти, сборщик данины’, 
батрак ‘сельскохозяйственный рабочий, которого помещик или кулак 
нанимал для работы в своём хозяйстве; работник’, баярын ‘боярин’, хан 
‘титул монарха, правителя в некоторых восточных странах’ и др.; 

2) названия одежды и обуви, а также материалов для их изготовления:
апанча ‘старинная верхняя одежда в виде широкого плаща’, армяк ‘старинная 
крестьянская верхняя одежда из толстого самотканого сукна в виде свитки’, 
атлас ‘ткань с гдадкой, блестящей  правой стороной’, башлык ‘суконный 
остроконечный капюшон с долгими концами, надевающийся на голову поверх 
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шапки’, башмак ‘ботинок, башмак’, бязь ‘ткань из хлопка с полотняным 
переплетением’, кабат ‘безрукавка’, каўпак ‘головной убор конусоподобной, 
овальной или другой формы; покрышка такой формы к разным предметам’, 
кафтан и каптан ‘давнейшая мужская и женская одежда с длинными’, кутас 
‘пучок ниток, связанных вместе на одном конце, служащий для украшения’, 
тасьма ‘тесьма’,  тафта ‘тонкая глянцевитая шелковая или 
хлопчатобумажная ткань полотняного переплетения’ и др.; 

3) названия растений (аер и аір ‘аир’, айва ‘южное дерево семейства
розоцветных с цвёрдыми душистыми плодами, напоминающими по форме 
яблоки, а также плод этого дерева’, алыча ‘южное плодовое дерево, близкое к 
сливе, а также плод этого дерева’,  баркун ‘травянистое кормовое и 
медоносное растение семейства бобовых с белыми и жёлтыми цветами’, 
батлачык, батланчык ‘батлачик’, гарбуз ‘тыква’, кавун ‘арбуз’, куга ‘водное 
растение семейства осоковых; озёрный камыш’, тытунь и тытун ‘табак’ и 
др.; 

4) названия живых существ (животных, птиц, рыб, насекомых): байбак
‘сурок’, барбос ‘большая дворовая собака’, барсук ‘хищный зверь из 
семейства куниц с острой мордой и с густой длинной грубой шерстью’, 
бахмат ‘низкорослая лошадь’, беркут ‘хищная крупная птица семейства 
ястребов, разновидность орла’, бугай ‘самец коровы, или бык; ночная 
болотная птица семейтва цапель, издающая звуки, похожие на рёв бугая’, 
сазан ‘промысловая рыба семейства карповых с крупной чешуёй’, саранча 
‘насекомое, опасный вредитель сельского хозяйства, перелетающее 
большими массами’, таракан ‘прямокрылое всеядное насекомое чёрной или 
рыжей окраски с длинными усами, вредитель в хозяйстве’ и др.; 

5) другие природоведческие термины: бархан ‘песчаный холм в пустыне,
нанесённый, баюр ‘сугроб снега’, буран ‘сильный ветер; снежная буря, метель’, 
туман ‘непрозрачный воздух, насыщенный водяными парами, а также 
загрязнённый пылью, дымом, копотью и т.п.; перен.: о состоянии неясности, 
смешанности мыслей, воображения’, яр ‘крутой берег, обрыв; глубокий, 
заросший овраг’ и др.; 

6) сельскохозяйственные понятия: арык ‘в Средней Азии:
оросительный канал, канава’, атара ‘большое стадо овец’, база ‘сборочный 
пункт для животных’, бахча ‘поле, на котором выращивают тыкву, арбузы, 
дыни’, баштан ‘огород в поле; колхозный огород’, табун ‘стадо лошадей, а 
также оленей и некоторых других животных’ и др.;  

7) бытовая лексика (названия продуктов питания, мебели, посуды,
других предметов домашнего обихода, хозяйственных предметов): аркан 
‘длинная верёвка с подвижной петлёй на конце для ловли лошадей и других 
животных; лассо’, балык ‘просоленная и провяленная или прокопчённая 
спинная часть красной рыбы’, біклага ‘небольшой деревянный или 
металлический плоский сосуд для воды’, бурда ‘безвкусная пища’, бурдзюк 
‘мешок из шкуры животного для хранения и перевозки вина, кумыса и других 
жидкостей’, бязмен ‘ручные рычажные или пружинные весы’, дыван ‘ковёр’, 
імбрычак ‘сосуд для заварки чая’, кантар1 ‘уздечко без удил для 
привязывания лошади’, кантар2 ‘пружинные весы на шесть пудов’, капшук 
‘мешочек для табака; кисет’, кілім ‘ковёр; то же, что дыван’, локша и локшына 
‘изделие из пшеничной муки в виде высушенных полосок теста’, сургуч 
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‘цветная твёрдая смесь смолистых веществ и воска’, тапчан ‘широкий диван, 
обычно со спинкой, предназначенный для сидения или сна’,  тахта ‘широкий 
диван без спинки’,  торба ‘мешок, сума’,  харч ‘продукты питания; корм для 
животных; то, что является источником для раздумий’ и др.; 

8) религиозные понятия: алах ‘у магометан — бог’, мячэць
‘молитвенный дом у мусульман’ и др.; 

9) лексика военного происхождения: булат ‘старинная узорчатая твёрдая
сталь для клинков; клинок (меч, сабля, кинжал) из такой стали’, калчан ‘в старину: 
сумка, чехол для стрел’,  канчук ‘бизун из ремня’,  кінжал ‘колющее 
обоюдоострое оружие с коротким клинком’, палаш ‘рубящее и колющее ручное 
оружие с длинным прямым клинком’ и др.; 

10) лексика, относящаяся к другим лексико-семантическим группам:
аршын ‘старая мера длины, равная 0,71 м’, базар ‘место для торговли, а 
также торговля на таком месте’, бакалея ‘некоторые продовольственные 
товары’, барыш ‘угощение после купли-продажи; чистая прибыль от торговли 
или перепродажи’, гайда ‘идём, иди(те)’, кадык ‘выгнутая хрящевая часть 
гортани у мужчин’, козыр ‘карта той масти, которая считается старше’, 
магарыч ‘угощение по случаю прибыли от сделки’,  сурма ‘химический 
элемент, серебристо-белый металл; краска для придания чёрного цвета 
волосам’,  тавар ‘продукт труда, изготовленный для обмена, продажи’ и др. 

В лексико-грамматическом аспекте тюркизмы представляют собой в 
основном имена существительные, очень незначительную часть тюркизмов 
составляют имена прилагательные, называющие преимущественно масти 
животных: буры ‘серовато-коричневый; тёмно-рудой с красноватым отливом’, 
буланы ‘светло-жёлтый с чёрным хвостом и чёрной гривой’, кары ‘тёмно-
коричневый (о цвете глаз)’, рахманы ‘ручной, свойский (о животных, птицах); 
сговорчивый, уступчивый, покладистый (о характере); доброжелательный, 
снисходительный; умеренный (о взглядах и т. п.)’. 

Свидетельством полного освоения тюркизмов лексической системой 
современного белорусского языка является их семантическая и 
словообразовательная активность, что подтверждают факты расширения 
объёма их семантики и словообразовательная активность: 

1) развитие полисемии. В современном белорусском литературном
языке слово чарга, например, употребляется в пяти значениях: 1) порядок в 
следовании кого-, чего-нибудь; 2) чьё-нибудь место в таком порядке; 3) люди, 
расположившиеся один за другим с какой-либо целью; 4) список лиц, которые 
должны получить что-нибудь в порядке очерёдности; 5) определённое 
количество патронов, выпущенных пулемётом, автоматом в один приём; 

2) появление омонимов. Например, от слова кабан ‘самец домашней
свиньи; дикая свинья’ путём переноса по форме (форма тела животного → 
форма сводчатого потолка) возник омоним со значением ‘кирпичный 
сводчатый потолок в печи’;  

3) создание словообразовательных гнезд, вершиной которых являются
тюркизмы. Например, словообразовательное гнездо существительного 
гарбуз включает слова гарбузік, гарбузнік, гарбузаваты, гарбузападобны, 
гарбузны, гарбузовы, гарбузовыя; 

4) образование индивидуально-авторских неологизмов, 
мотивированных тюркизмами, в языке белорусской художественной 
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литературы. От существительного гарбуз, например, суффиксальным 
способом образован индивидуально-авторский неологизм гарбузинка 
‘семечко тыквы’:  З шалупіннем каля тыну / Гарбузінку хтосьці кінуў (Зуёнак 
В., 1987: 44). От слов бязмен и бізнесмен способом синкопы + метатезы + 
импозиции — неморфемного сокращения средней части второго компанента, 
перестановки в нём звуков и совмещения конца первого компанента с 
началом сокращённой и изменённой части второго — образован 
окказионализм бязменсмен ‘бизнесмен, имеющий крупное лицо’: 
Бязменсмен (бізнесмен): / — Скажы, скажы, мілка, / дзе твая капілка? 
(Панізнік С., 2000: 173). 

Об освоении тюркизмов белорусским языком говорят и факты употребления 
их в качестве компонентов фразеологизмов белорусского языка. Наиболее 
продуктивными среди таких тюркизмов оказались слова аршын, алах, козыр, торба, 
ярлык, с которыми отмечено от 5 до 8 фразеологизмов. Например: аршын з 
шапкай ‘маленький, невысокий, низкорослый’; аршынам носа не дастаць ‘кто-
нибудь очень кичится, зазнаётся; к кому-нибудь не подступишься’; мераць на адзін 
аршын ‘рассуждать о ком-, чём-нибудь совсем одинаково, не учитывая 
индивидуальных особенностей’; мераць на свой аршын ‘рассуждать о ком-, чём-
либо очень субъективно’;  мераць аршынам ‘рассуждать, оценивать с какой-либо 
точки зрения’; мераць на аршын ‘рассуждать, оценивать с какой-либо точки зрения’; 
як аршын праглынуў (-ла, -лі) ‘ненатурально прямо стоит или сидит’; як (быццам, 
нібы) аршын праглынуўшы ‘в ненатурально прямой позе’. В 1–2 фразеологизмах 
отмечаются тюркизмы алмаз, барсук, баш, гарбуз, джын, дыван, казак, каравул, 
карандаш, каўпак, кафтан (каптан), кінжал, набат, ура, харч, чамадан, чарга, 
шуры, шыш… 

Несмотря на конфесиональные различия, белорусы уважительно 
относились к вероисповеданию других народов, в т. ч. тюрских. Об этом 
свидетельствует значение 7 фразеологизмов со словом алах: адзін алах ведае 
‘никому не известно’; алах ведае што ‘что-нибудь необыкновенное’; алах з 
табой (з ім, з ёй, з вамі, з імі) ‘пусть будет так. Выражение согласия, примирения, 
уступки и др.’; алах яго (яе, іх, цябе, вас) ведае ‘неизвестно’; аднаму алаху 
вядома ‘никому не известно, никто не знает’; слава алаху ‘на счастье — 
выражение радости, удовлетворения, спокойствия по какой-либо причине’; хвала 
алаху ‘на счастье — выражение радости, удовлетворения, спокойствия по какой-
либо причине’. Аллах воспринимается белорусами так, как и Бог, сравн.: адзін бог 
<святы> ведае; бог ведае што; бог з табой (з ім, з ёй, з вамі, з імі); бог яго (яе, іх, 
цябе, вас) ведае; аднаму богу вядома; слава богу; хвала богу. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 
Таким образом, в лексической системе современного белорусского 

языка тюркизмы представлены названиями лиц, одежды, обуви, материалов, 
растений, живых существ, прирородоведческими, сельскохозяйственными, 
религиозными, бытовыми понятиями и другими лексико-семантическими 
группами. Свидетельством полного освоения тюркизмов лексической 
системой современного белорусского языка является развитие полисемии и 
омонимии, создание словообразовательных гнезд, образование 
индивидуально-авторских неологизмов, употребление в качестве 
компонентов фразеологизмов современного белорусского языка. 
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